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O mama no tao

“ Ira to tayni ko wawa iso, ira ini cingra.” Han noya kankofo koya 

tomirengay i kaikor ciriko’ay to no safitay a kapah, saliyaliyaw han nira a 

somowal koya mawakangay adadaay a mato’asay, mato cengaw sanay ko 

mata, cecacecay to ko sasela’an pasayra minengneng toya kapah. Inacila a 

dadaya, na malifaloco’ ko adada i loma’, makera no tamdaw saka patangsol 

han to tayni i paisingan, itiya i awa to ko fanafana’ nira, nika itiya talipaelal 

to, caayay to pakahapinang minengneng toya tomirengay i tatihi nira a 

kapah. 

Mato saka somowalan mirmir sa ko kamay noya mato’asay, tangsolen 

to noya safitay mimetmet ko kamay nira, sahamada han nira a mimilmil ko 

kamay, paka’araw koya kangkofo tomireng koya kapah, sini’adaen ala sa to 

to ’anengan pakamaro’ toya safitay, itiya to aro’ sato tatihi noya kafoti’an no 

adadaay cingra. Kinapinapina miliso to adadaay ko kangkofo, caay kaeca 

pakatengil to pihima noya kapah toya mato’asay. Hatiniay to ko dadayadaya 

ko pisimaw, sakahengan sato ko mata noya kapah, kinapinapinaen noya 

kangkofo papipahanhan, makanaay nira, o kahacecay cecay no kangkofo, 

sowal sa, “ Wata ka halimama koni a wawa.” saan. 

Saka tosa a romi’ad, mamasadak to ko cidal, awa to ko sasela’an noya 

mato’asay, sa hamada han nira pateli i kafoti’an ko kamay noya mato’asay, 

tangsol to mitahidang to kangkofo, papilaid to tatirengan nira. Maherek to 

patatiko tayra toya kafoti’an noya mato’asay, himaen to no kangkofo koya 

kapah, sowal sa, “ Fangcal to ko nokay nira, aka to raromen ko faloco’ .” 

tata’ong sa koya kapah. Licay saan cingra,“ Cima ko ngangan nona 

mato’asay?”Macekok ko faloco’ noya kangkofo licay saan,“ Caayay ko 

mama iso cingra?” ,“ Caayay”han nira a somowal,“ Caayay kafana’ kako 

cingraan.”“ Yo keriden ako kiso minengneng cingraan, naw caayay 

kasomowal kiso? ” “ A matira o fafaw ko mararaway , itiya minanam kami 

to matiniay a tayal, kafahalan sa ira ko matiiay a lihaf, saka tangsol sato 

tayni kako, tahini han, caayay ko mama ako, latek ira ko malecaday ko 

ngangan niyam, saka makera ko matiniay a demak.” somowal ho koya 

kapah, “ Na pakanengneng kako to pising noya mato’asay, wata kolongoc 

nira to wawa nira, saka siday sato kako itini misimaw i cingraan.” Cima ko 

ngangan nona mato’asay, hay pakafana’en ako ko wawa ningra. 
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別人的父親

一位老人因心臟病發作住院昏迷，護士通知他的「兒子」來探

病。穿軍服的年輕男子出現後，老人虛弱地伸手，他立刻握住並守在

床邊，連護士都讚嘆他孝順。然而隔天清晨，老人離世。當護士安慰

這名男子時，他卻說自己並非死者的兒子，而是軍中誤傳病危通知，

他趕來時才發現是誤會。儘管如此，他選擇留下陪伴老人走完最後一

程，他知道老人最需要的是兒子的陪伴。臨走前，他請護士告訴他老

人的名字，好將消息帶給真正的兒子。 


